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Содержание и организация вступительного экзамена
 по иностранному языку
Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной частью подготовки специалистов различного профиля, призванных в соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта достичь уровня владения иностранным языком, позволяющего им продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде.
Поступающие в аспирантуру должны продемонстрировать степень владения иностранным языком как средством осуществления научной деятельности в иноязычной языковой среде и средством межкультурной коммуникации.

Поступающие в аспирантуру должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, представленных в научной сфере устного и письменного общения.

Требования по видам речевой коммуникации:
Говорение

Для успешной сдачи экзамена соискатель должен владеть подготовленной монологической речью в виде сообщения, а также диалогической речью в ситуациях научного, профессионального общения в пределах изученного языкового материала.

Чтение

Соискатель должен уметь читать оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания.

Перевод 

Соискатель должен уметь переводить письменно со словарем текст по специальности в течение заданного времени; соискатель должен уметь переводить устно без подготовки и без словаря текст по специальности.

Лексика.

Лексический запас соискателя должен составить не менее 3000 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 300 терминов профилирующей специальности.

Грамматика.

· Порядок слов простого предложения. 
· Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. 
· Союзы. 
· Употребление личных форм глаголов в активном залоге. 
· Система прошедших (passe compose, imparfait, plus-que-parfait, passe recent), настоящих (present, present continu) и будущих времен (futur simple, futur immediat, futur dans le passe). 

· Согласование времен. 
· Пассивная форма глагола. 
· Возвратные глаголы в значении пассивной формы. 
· Безличные конструкции. 
· Конструкции с инфинитивом: аvoir+ a + infinitif; etre + a + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. 

· Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот.

· Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; gerondif. 

· Повелительное наклонение. 
· Условное наклонение. 
· Степени сравнения прилагательных и наречий. 

· Местоимения: личные, относительные, притяжательные, неопределенно-личные, указательные, безличные; местоимение среднего рода, местоимения-наречия.
Структура вступительного экзамена в аспирантуру по иностранному языку
1. Чтение и перевод со словарем на родной язык оригинального текста по специальности. Объем – 2000-2300 печ. зн. (2-3 стр.). Время на выполнение работы – 45 минут. Форма проверки – чтение части текста вслух и проверка подготовленного перевода. Для этой работы потребуется Ваш словарь.

2. Изложение на родном языке содержания общественно-политического текста, прочитанного без словаря, и беседа по общественно-политической тематике, рассматриваемой в тексте. Объем текста – 1500-2000 печ. зн. (1-2 стр.). Время на подготовку – 10 минут.

3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

Каждый вопрос оценивается по пятибалльной системе и комиссией выставляется общая оценка за экзамен.

Рекомендуемая литература:
1. Бодко Н. В. Французский язык Пособие для археологов и историков — М.: Наука, 1981.

2. Быховская Р.Г. и др. Трудности перевода с французскою языка на русский— М. : Наука, 1967 .

3. Воробьева М.Б., Гущинская Н.В. Словарь сочетаний слов французского научного языка — Л. : Наука, 1979.

4. Гак В.Г. , Львин Ю.И. Курс перевода Французский язык (Общественно-политическая лексика) — М.: Международные отношения, 1980.

5. Значко, Яворская Г. В. Справочник для чтения математических текстов по-французски — М .: Наука, 1971.

6. Корзина С. А. Французский язык. Речевые клише в диалогической речи - М: Высшая Школа, 1991.

7. Краинская Л.Л. Упражнения на лексические трудности французской     научной литературы — Л.: Наука, 1978.

8. Попова И.Н., Казакова Ж.А. Грамматика французского языка. Практический курс -М. : Высшая школа , 1975.
